Garaman

Arlo Griffiths

Author of digital edition: Arlo Griffiths

Contributors: Eko Bastiawan, Arlo Griffiths

Identifier: DHARMA_INSIDENKGaraman

Repository: Nusantara Epigraphy (tfc-nusantara-epigraphy)
File path: xml/DHARMA_INSIDENKGaraman.xml

Language: 0ld Javanese [Kawi]

Commit: 2026-11-09 08:51 (6580fa0), last modified 2026-09-09 14:27 (72454d8)

Palaeographic description

The use of layar is normally in Indian mode, but Indonesian mode is also found at least
once (and marked with = as per TG 3.8.8).

1232

The lowest level punctuation sign, provisionally represented here by "7, takes the shape
of a median dot.

Edition

{Page 1r)

{Page 1vy<left: 1> <1v1> // J/ svasti $aka-varsatjil<i>ta, 975, Sravana-masa, tithi, Astami
$ukla-paksa, pa, va, ca, vara, julurh, A<{1v2>nurja!<a>dha-naksatra, mit[e]<<ra>>-
devata, vava-karana, grahacara bjal<{@)>yyabyastha, mahendra-mandala, Irika divagany
a<1v3»jna paduka $ri maharaja, rake halu, Uminsor- Iri tanda rakryan: ri pakira-
kiran' makabehan-,{1v4) rakryan- jasun- vunkal pu gudir-, rakryan- sranan: pu Utirh,
rakryan- kanuruhan- pu rana-sthira-majna!<{mana>-ripu|<{1v5 kulantaka, kumonaken-



ha{iv6)ji prasasti, sambandha, Tkanarh karaman' In garaman:, mampak-ampak:
manambah i lbunith paduka $ri maharaja, marhhyarh<iv7) I knohanyan- sum;i!/<i>ma
thaninya, kapangiha kalilirananirh vka-vetnya mne hlam ri dlahanir dlaha, mafnjka-
nimita{1v8) sarka ri manastdpanikanarh karaman- In garaman, tan kasambut- svakar-
mmanya ri kahambaknya{,> nyan- denirh tan pjal<a>|<{2r1>ntaran ;tikana?<takani>
datarmnikan[[a]<<arn>) $atru, tan- hana sarikanith parnnhunimnanya ri kayadhara,
nuniveh sjal{a>dhunyan- |[{2r2)> tumanga-t;u?<{aynga ri datarhnikanarh $atru,
mankana rasani panambahnikanarh karaman- In garaman 1 paduka $ri ma<{2r3>haraja,
kunarh sanka ri mahabhjal<{a)>rani ;kayatna?<{kayotsay>hanikanam karaman- In
garaman:, ma{n}kanimitta pinakahujurn-ka§<2r4>rarh pamingir- varmklarhni matinkah
;bubuhan?<babahan-), {n>dan lot- kahudanan kapveyan- makadadah sarintanya
mamrihaken' 1 Ibunirh<{2r5) paduka $ri maharaja hane garurh, mapalah-alachan
lavayan- kakanira haji p;a?<ari>jalu, An' pratisara juga Ikanarh karaman- I{2r6>n
garaman, bhakti mamrihaken ri samarakjal<a>ryya sari-sari, tumut- sadatarhnirh
;pa?<sal>mah-vukirnikanarh $atru, Ika ; kottamarnnirh?<kottamanirh) |{2r7> pam-
rihni{rh}kanarh karaman- In garaman-, 1ka mankana ya tikja!<a>nuvuhaken- pjul<t>rv-
vaRnjal<{aysama-sama I §ri maharaja, he|<{2r8>tuni turuni kjal<{a>runya $ri maharaja,
[ saparnhyarhnikanarh karaman- Ifi garaman-, makacihnan- vineh Ikanarh karaman
tinanda garasakan-, Umagahakna Ikanarh karaman- In garamal<2v2>n-, An- I(na>nu-
grahan- sum;i!<{i>ma thaninya, mantan' matahila drabya haji rith pakna-kna, kevala
sima sv[[i]<<a>>tantra ju{ga)> parnnahnya,{2v3) kapagshaknanya tka ri dlahanirh
dlaha, tka ri santjal<a>na pratisantjal<a><napnya, tan kolah-ulaha denirh vineh Air
thani tka ri pinhai vahu<{2v4>ta rama, ;U?<{fiupnivaih san anagata prabhu, Apan-
sampu;nya?<{n> pagehnyjal<{a>nugraha paduka $ri maharaja, Irikanarn karaman-
In ga{2v5yraman, An- sum;il/<i>ma thaninya, manten- kaparabyjal<a>para deni
nayaka vineh Air thani, kunarh sadrabya-haji;nya 17<ni>kanarh kara<{2vé>man-
In garaman, ya Ika sankanani $ivacaru sakinabhaktyanikanarh karaman- ri lagi,
mantan' tekanarh karaman- In ga|<{2v7>raman- thani vatek- Air thani, kevala sima
svatantra juga parnnahnya, tan katamana denirh vinava sa{rh) mana<k> katrini,
pankur-<2v8) , tavan, tirip-, mvarh saprakja!<a>ra sarh manila<la) drabya haji, vulu-
vulu ri dand, makja!<a>di mira para misra, panurarh, krirh, padem-<{3r1> , manimpiki,
paranakan, limus galuh, pininlai, katangaran, sungi<rh), panunsnan, taji, vatu tajsmr,
sukun{3r2> , Alu varak:, rakasarh, ramanar, tapa ;ta?<ha>ji, Air haji, malandar,
Lca, lab-labr, kutak:, tankil, trpan, sa|<{3r3>lyut, pamanikan, maniga, manhuryy
aniljal<@>la, vatu valarh, tirvan, rumban, sikpan, vilarh thani, viji ka{3r4>vah,
t;a?<i>nkeas:, mavi, manambani, tanhiran-, kipah, tuhafi judi, tuhan daga{im), tuha{n>



nambi, juru gosali, juru jalir,<{3r5> juru hufijman-, ma{th>rum<b>ai, malrm>gufi-
jai, pab;a?<i>sar, paguluri, pavunkunurh, pakalankarh, Urutan-, dampulan:, tpurh
kavurh, surnsu<tn) pa§<3ré6 >nurar, sipat vilut,, vunku<,) panin-anin-, pamavasya,
tampa sirir, hopan, skar tahun, ;$ariyan?<{garihan, pavlarh-vlari, panranan,
pa|<{3r7>{pa}bayai, pacumbi, paprayascitta, pakikis, pavlit;, pali<h> kuvu, paniga<)-
blah, padva-mas, pana-mas:, pana-kupa<mh, |{3r8) ;parirama nivur-?<{parhrama,
Avur-), patikel hangas, vl;am?<i> haRt, vl;arh?<i> vadur, vli hapt, vli pafijut,
vidu manidurh, miér[iJ<<a>> h;a?<i>no, misranin-anin-{Page 3v><left: 3> (3v1>,
pobhaya, pakarapa, pacandana, pavulurn-vulurh, kdi, valyan, hulu{rhjn haji, jengi,
sing;17<a>h, pamrsi, vatak i jro Ityevamadi<3v2)> kabeh, tan tama ta ya Irikanarh
karaman In garaman, {<karaman- In garaman-) Atah kevala juga pramana I sadrabya-
hajinya kabeh, mvarh suka{3v3>duhkanya magem madmit-, kady afiganirh mayarn
tan pavvah, valu rumambat i na/ta\r-, vipati, vankai kabunan-, rah kasavur i [{3v4)>
havan, duhilaten, hidu kasirat,, sjal<a>hasa, vakcapala, hastacapala, Amijilaken-
vuryyanirh kikir, mamuk-<{3v5)> , mamu<mypar, ludan, tutan,, Ana pratyansa,
donda kudenda, mandihaladi, tan tama Irikanarm karaman' In garaman<{3vé)
juga<, karaman- In garaman) Atah pramjal<{a>na sadrabya-hajinya kabeh, tka
ri mi§ra mafismbul, mafia; k?<{v>rirh, manlakha, mafiarub, mangumararh, marnlu-
rurh,{3v7) {} manubar-, masam-asam, mavanija, ;mafijun?{mandyiin->, mamahat,
madama] kisi, mam{b}ubut;, mananam-anam-, magave payurn vlu{sv8> , runki,
mopi<h), mamisandu<m) manuk:, ma<r)jarirn), manarnksb:, mamularh vlut,
tke vargga kilalan,, kli<th), Aryya, colika, ma|<4ri>lyjal<a>la, karnnja!<a>taka,
Avarh, mambarh, dath}yarh, bikarm, kemir, Ufijman:, senjal<a>m(ukha), varahan,
mapadabhi, tari;ban-?{mba>, matapu|<{4r2>kan, Aringit, Asi{rh) makavargga ya,
Asirh sapravrt; yinya?<tinya), sade$a sarikananya, yan umungy irikanarh karaman:
In garaman,<{4r3>lkanarh vargga sima In garaman juga pramjal<{a>na I sasuka-
duhkanya kabeh, marikana rasany 3jfia paduka $ri mahardja, tlas ka{4r4>Rns
denijta?<kapnarh karaman- In garaman-, kunan kinavnanaken- Ikanarh karaman- In
garaman-, yan panivu rare su<taykadi,{4r5> Ajnva kanaka, Ajnva halarh, Askara,
Amaguta paja(rh), kadut jorh, Aprasa vatarh, prasarnngi, pasilih galuh, Aririna
bananten, Avi4ré6>danjal<{a>ga bananten:, Anarhgva vali salvirnirh vali, nava-
graha, makjal<a>di njal<{a>gapuspa, Apalankaha binubut, Amanana salvirnirh
ra|<{4r7>jamjal{a>nsa, badavarn, vunku;17<n>us, vdus' guntirh, karurh pulih, Asu
tugal, Iv; at?<{ak) taluvah, Amanana ri bale, Aririna bananta{4r8>n-, Asumpiria tufijurn
$asivak:, kuna<m Inubhayaken- I Ibuni paduka $ri maharaja, mapadagananikanarn
sima In garama<4viyn:, bhakulan- rvarh sara, pucarh saRh rvarh sar[u]<<a>>, Lna
lurunan: rvarh sara, sesinith rava rvarn sara, Asem- rvarn sar[va]<<a>), kapas: rvarn
sa{4v2yra, Analapa banda rirh dea dju!<t>ra lyan,, madodola ri siri{thpnya, tan



kasapa deni bajn!<n>igrjjal<{a>!<a>ma, para vulu sapaficade$a,{4v3> An hapande
vsi rvarh gusali, Apand<<e>> tambra rvarh gusali, Apande dadap- rvarh gusali, Alukis-
rvarh pajaran-, kunarh yan hana humu|<4v4>lah-ulah kasvatantranikanarh sima In
garaman, yan sanikanani pramjal<{a>danya, salvirnith lanjganal<{ghana) ri sath hyarhn
ajiia haji, lvirany[[i]<<a>>, kaknana ya ni{4v5>graha, ka 2, ma sii 10, At:har salvirnirm
paficapjal<{a>taka bhuktinya rin iha{sjtra paratra, Avuka tan' tmva sama, I ;$aka,
sahasra?{sakasahasra) janma la|<{4v6)>vasanyambhuktya jagat-upadrava, kunarh
kmita{4v7) nanikanarh karaman- In garamar, sapasuk sima kabeh, bapa tumbak-, kaki
sapa0, kaki byunan, kaki Uyah,,

Apparatus

{1v1y -varsatjil{i>ta & -varsatita B T. — {1v1) tithi < tithi B T. — {1v1> Astami < Astami
BT.—<{wv1)paB<oomT

{1v2) -naksatra B < -naksatra T.
<{1v3) pakira-kiran- B < pakira-kiran- T.

<{1v4y -majnal{manay-ripu <& mana-ripu B; mana-ripu T » Boechari noted: “We think
that the original text had manhuri instead of manari”. Boechari’s argument is no longer
tenable now that the corresponding passage of Sumengka (2C) had been deciphered.

<{1v6) Ibunim T < lbuni B.

<{1v7) kapangiha T < kapangiha B. — <1v7> ma{ntkanimita{1v8) sarnika ri manast3-
panikanarn & marikanimita sarika ri manastdpanikanari B T « The parallel passage in
Horren (2r4) reads marikanamitta mankana manastjal<aypanikam. The words makanimitta
and sarika ri have the same meaning. In Old Javanese, redundant expressions are com-
mon enough. While in case that this was really what the original inscription had, one
would have expected makanimitta sarikd ri to occur more often, the Horren variant is
not more plausible, because the combination makanimitta marikana is also not attested
anywhere else.

<{1v8> kahambaknyad,> nyan: & kahambaknyanyan: B; kahambaknyanyan T « Boechari
noted: “The syllable nya is written twice here; the correct form is kahambaknyan”.
However, based on the parallel in Horren (2r5 ri kahambaknya, nyan- deni tan pan-
tara hakirim- tkani $atru, tatan- hana sarkani ...), his interpretation of this line needs
to be revised. — <1v8> nyan denirh tan pjal<a>|<{zrip>ntaran ;tikana?{takani>
datarmnikan[[a]<<arn>)> $atru <& nyan: de ni tan pa(2ri)ntaran tikana datarmnikana sa-


https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKSumengka
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKHorren
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKHorren
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKHorren

tru B; nyar denim tanpa(zri)ntaran tikana datam nikana satru T » The parallel in Horren
(2r5) reads nyan- deni tan pantara hakirim- tkani satru. On tikana, Boechari noted: “This
is again another error of the engraver of the plates. It is to be supposed that he had
intended to write taka ni”. The fact that Boechari spells téka ni means he has not un-
derstood that takani is equivalent to tfum]okani after conjunction (a)n. On datarinikana,
he noted: “We can see that the engraver tried to erase the papat on the second na, but
without much success. He realized that he had to write nikanarn”,

{2r1) kayadhara B T » The parallel passage in Horren reads kaharadara. The Garaman
reading, which can be recognized as the rare Sanskrit word kayadhara, is to be preferred.
— {2r1) sjal{aydhunyan- |{2r2)> tumanga-t;u?<ay>nga B T < sja/{a>dhunyan- tumarnga-
turiga T » The parallel in Horren (2r6) reads riuniveh an dadyan- tumanga-tanga, which
is likely a copying mistake from an original that read sadhunyan as here. On -tunga,
Boechari noted: “The inscription of Horren (Stutterheim 1933) has tumanga tariga in
this context. We think that this is the right form. If the root is tunga the derived form
would be tumurga turiga”.

<2r3> mahabhjal{a>rani ;kayatna?{kayotsa>hanikanarh < Cf. Kusambyan (A32)
mahabharani gina-kayotsahanyan, Horren (2vi-2) mahjal<adbhjaladrani ka-
hotsjal{a>hanikanarn. B T « — <2r3) pinakahujurh-kararh B T + The expression
hujuri karan is also found in Salingsingan 1I (1r5-6) pandai tambaga gansa I pangumulan-
I handanuAn- I kamalagyan- I gulum I talaga sapradesanim manhujum-karam taku jati
luitan- kuninan- sunda hujur garnga sakvehnim tumit- Inatag: mabuAt-hajya I vatanan-,
Horren (2v1-2) kunari sankdri mahja/<aybhjal<a>rani kahotsjal{a>hanikanarn varggaji
I horRn:, makanimitta pinakahujuri-kararm pamingir-, Pupus (2r9-10) sima prahajyan-
panurumbigyan- Air bularh kamamvarnan- tarakil- hujur kararh surhgim tarmkil- hyarh valam
salvit-.

{ar4y jbubuhan?<{babahan <& bubuhan: B T« Cf. Horren (2v2-3) — {2r4> <n>dan <
danB T «In Horren (2v3), we find the word nitya in this position. — {2r4) lot- kahudanan
kapveyan- makadadah sarintanya mamrihakan- I Ibunirh paduka $ri maharaja B < lot:
kahudanan kapveyan- makadadah sarintanya mamrihakan- I lbunirh paduka sri maharaja T ¢
Parallel passages are observed in Horren 2v3-2v4, Bularut 9C, and Adulengen 2r3-2r4.

{2r5) mapalah-ala<han lava)an: & mapalaha lan B T « Cf. Wangunambek Abg. — {2r5)
p;a?<armpjalu < pdjalu B; pacipjalu T « The word in question is often spelled either
pafijalu or parhjalu. The latter is used more often in the inscriptional records. We
imagine that the engraver miscopied parh as pa when preparing the tinulad.

{ar6> ;jpa?{sal>mah- & pamah- B T * The parallel found in Horren (2v4) ri sama-
rakjal<apryya sari-sari tumamaha sadatamni salmah-vukir-nikanam Satru suggests that
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Lmah or salmah is expected instead of pamah. — {2r6) ;kottamarhnirm?<kottamanirh>

< kottamanim B; kottamarmnim T.

{ar7> 1ka T < ikaB.

{2v1) garamal|{2v2>n- B & garaman: T.

{av2) sv[i]<<a>>tantra ju<ga> B < svitantra julru> T.
<2v3) kapagshaknanya T < kapagahaknanya B.

{2v4y jU?<aupnivaih & Univaih B T. — <2v4) pagshnyjal<a>nugraha B T « It would
also be possible to edit pagahny anugraha and avoid normalization altogether, since
we find pagahni Anugraha in Talan Cd17. But since the spelling pagahnydanugraha is
more common, we prefer to assume that this is a case of a spelled as a. — {2v4>
sadrabya-haji; nya [7<{ni>kanarh < sadrabya-hajinya Ikanam B; sadrabya-hdjinya Ikanam
T.

<{2v7> mana<k> T © mana B.

<{2v8)» manila<lay B T * Boechari noted: “Another haplography is found here; the
second la of the word manilala was omitted”. — <2v8) dand B < daru T.

(3r1) sungi<my T < surigi B.

{3r2) ramanarn T < ramanarn B. — {3r2)> ;ta?<ha>ji < haji B; taji T. — {3r2) haji T <
haji B.
(3r4 tja?{i>nkes B < tarkas: T. — {3r4> tuha{n> nambi < tuha nambi B T.

(3r5) malmyrum<bai, T & marumai B « Boechari noted: “In other inscriptions this
word is spelled marmrumvai”. The word in discussion, in the Janggala-Kadiri corpus,
is always spelled either as manirumbai or marirumbe while marumbai is observed in a
tinulad charter called Adulengen (945 Saka) 3v3. The word marirumvai, as suggested by
Boechari, is only found in Kalirungan (805 Saka) 1r5 and its variant reading marrumve
is observed in Ramwi (804 Saka) 1r6. — <{3r5> malmY>gufijai & maguijai B T. — {3r5)
pab;a?7<i>sar < pabasar B T. — {3r5) surhsu<thy < sursuri B T.

{3r6) j$ariyan-?{garihan’> < sariyan: B T « Cf. Talan Ab22 and Pabuharan 4r4. — {3r6>
pal<{3r7>{patbayai B < papabayai T * Boechari noted: “This word is usually spelled
pabayai and not papabayai. The engraver apparently forgot that he already had written
the pa at the end of the preceding line”.

(3r7) pali<h) kuvu B < pali kuvu T » Cf. Hantang Cd18, Jepun Cd15. — {3r7) paniga<m)-
blah B & paniga-blah T « Cf. Sumengka 13C, Hantang Cd18, Talan Ab23, Jepun Cd15. —
{3r7) pana-kupa<th) B <& panakupa T  Cf, Warunggahan 10r2,
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{3r8> ;parrama nivur-?<{parnrama, Avur-> < parirama nivur- B T « Cf. Baru (Abe24),
Pandaan (B12), Barsahan (1r4) and Talan (Ab22). — {3r8> vl;am?<i> haRth, vl;arh?<i>
vadurh B T » Boechari noted: “The correct forms are vli haram and vli vadurm. We cannot
say why the engraver spelled these words with an anusvara, whereas the two following
words were correctly written vli hapu and vli pafijut”. — <3r8> misr[[iJ[<<a>> h;a?<{i>no
B T » Boechari noted: “The correct form is misra hino. One can see efforts to erase the
ulu on the $ra, but the engraver still forgot to add an ulu on the ha”.

{3v1y sing;i?<a>h < singih B T « Boechari noted: “In other inscriptions this word is
spelled singah”.

{3v2) karaman- In garaman, <karaman- In garaman-y < karaman- In garaman- B T.
<{3v3) kabunan- B < kabiinan: T.

{3v5) karaman- In garaman-{3v6 juga{, karaman- I garaman-y < karaman- I garaman-

Jjuga B T « The problematic text, also found in 3v2, can only be solved by assuming
omission of what would have been repeated strings of text. Unfortunately, we have not
found any precise parallels for the presumed repetitive text strings in combination
with juga/atah.

{3v6) mafa; k?<{vrith & mariakrim B T » Boechari noted: “This word is usually spelled
mafiavrim in other inscriptions”.

{3v7> jmanjun?{mandyin < mafijun- B T » Cf. Alasantan (1r16-17) mafiambul,
maravrirh, marhlakha, manapus: manubar-, matarub-, mangula, mamdyan-, manala vunkudu,
mamlururi, mapahanan:, magavai ruriki, payurn valii, mopih, Anjatan (3r11) marmdyan:,
mafiarub:, mafiambul-, mafiavrirh, mamla(kh)a, mamaharh, mamurkudu, maniila-vurmkudu.
— {3v7> mam{b}ubut & mambubut- B T.

(3v8) malindjari{th) < majari B T » Titi Surti Nastiti suggested reading manavari but
we think that a form derived from the base jarin is expected, because it is observed
in this context in several inscriptions of the Majapahit period, namely Adan-Adan
11v2 manavari, manankab-, Afijarim, mamisandurh manuk-; Balawi 7v3 mami/sa\ndu(m)
manuk-, mafjarir, manarikab-, manavar; Warunggahan 10v4 Amisandurh manuk:, Afijarinm,
Anankab-; Tuhanyaru 7r5 Afijarir, Anapis,, Anavari, Amisandurh manuk-, Anarnkab-. Particu-
larly, the form manjarin that we restore occurs in the same context in the Majapahit-
period Old Javanese legal code called Pirvadhigama (14.3) magave kisi, vusu-vusu, payun
vlia, mopih, pananam-anam, rurki, manipah, magave survin, manjarin, manavan, manarikab,
marnrajut, mamisandun manuk, makala-kala. But the formulaics seems to predate the
Majapahit period. See Bimalasrama 8v2-3.

{ar1) dath}yarn & dahyar B T « Cf. Rsi$asana 6.1 dayan, bikan, havar, mamban, jongi, and


https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKBaru
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKPandaan
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKBarsahan
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKTalan
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKAlasantan
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKAnjatan
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENAdan-Adan
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENBalawi
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKWarunggahan
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKTuhanyaru
https://dharmalekha.info/texts/CritEdPurvadhigama
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKBimalasrama

8.2 havan, mamban, dayan, bikar, jorigi. A similar case can perhaps be observed in the
Kaladi charter 7r6 where the expected word dayarn is replaced by darm huAn-.

{4r2) Asi{th) B T * Boechari noted: “This word has to be written asir. Instead of an
anusvdra outside the ulu the engraver made a dot within it, so that one has to read it
as asi”. — {4r2> makavargga B & makavargga T. — {4r2) sapravrt;yinya?{tinya> B &
sapravrtyinya T « Boechari noted: “The correct form is sapravrttinya”.

{4r3) sasukaduhkanya T < sasukaduhkanya B.

{4r4 -nijta?<ka>narh < -nikanarm B; -nitanam T. — {4r4> su<taykadi < sukadi T B * The
expected word siitakadi is found in two Singasari-period charters, namely Madawapura
(7r3) and Patitihan (7v1) as well as in four Majapahit-period inscriptions, namely Adan-
Adan (14r2), Tuhanyaru (8r3), Geneng 11 (22C), and Waringin Pitu (13r2-3). It seems
that the tinulad has been manipulated here.

{4r5) prasamngi T < prasamngi B. — {4r5) Aririna banantan- T & maririnia bananton-B ¢
The same expression is repeated in 4r7-4r8. It is commonly found following the words
r@jamansa as observed in three inscriptions of the Janggala-Kadiri period, namely
Malenga (3r1), Kambang Putih (B16), and Banjaran (5r1). Its presence in this context
might be intrusive

{4r6) Anarngva T < Anaringva B.

{ar7> vunku;1?7<n>us & vurikulus: B T » Cf. Kusambyan B29, Warunggahan 11v3. For
more on this word, see Titi Surti Nastiti et al. [2023] 2022, p. 194 — {4r7> Iv;at?<ak>
< Ivat B; Ivak T » Boechari noted: “The word Ivak is here written as Ivat”.

{418 Ibuni B < lbunim T.

{4v2) Analapa T & Analapa B. — {4v2> tan kasapa deni bajn!<n>igrjjal<a>!<a>ma,
para vulu sapaficade$a B T « The expression tan kasapa deni, observed in Panumbangan
(Ab15-16, 18) and Bameswara (Cd4-6), is probably an original element of the charter.
For discussion of the phrase banigrama para vulu paficadesa, see Titi Surti Nastiti et al.
[2023] 2022, pp. 154-155.

{4v4y kaknana T < kaknana B. — {4v4> lanjganal<ghana> < langana B; langana T. —
{4v4) nigraha B T « Titi Surti Nastiti suggested to read nugraha which is misleading as
the word nigraha is commonly found in this context.

{4v5) iha{s}tra paratra < ihastra B; ihdastra T « Boechari noted: “Another error of the
engraver is found here for the word ihatra, which is spelled ihastra”. — {4v5> tan B &
tan T. — {4v5) ;$aka, sahasra?{sakasahasra < Saka, sahasra B; saka, sahdsra T.
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{4v6) U<mapnkvaksn B & Urkvakon: T « Cf. Sumengka 24d, Kambang Putih B20 and
B22.

{4v5) sapaO B < sapanda T.

Translation

{1vi-2) Hail! Elapsed Saka year 975, month of Sravana, eighth tithi, waxing fortnight,
Paniron, Vage, Monday, <the vuku being) Julun, lunar mansion Anuradha, the deity
Mitra, the karana Vava, the grahacara being in the north-west, the mandala Mahendra.

{1v2-6) That was the time when the decree of His Majesty the Great King, the Lord of
Halu', came down to all the high functionaries (tanda rakryan) in the council, (namely)
the Lord of Jasun Vunkal (called) pu Gudir, the Lord of Sranan (called) pu Utin, the Lord
of Kanuruhan (called) pu rana-sthira-mana-ripu-kulantaka (‘destroyer of the families
of enemies conceited as to their firmness in battle’). It gave an order with regard to
the community in Garaman, a village of the district Air Thani, that a holy royal decree
in the form of a royal edict (haji prasasti) be made.

{1v6-2r2) The occasion: the community in Garaman, rank upon rank, paid respect
to His Majesty the Great King, begging that it would be proper to make their village
into a sima so that it would be obtained as inheritance by their descendants now [and]
hereafter up to the future’s future, for the reason, because of the downheartedness of
the community in Garaman whose services were not carried out as they intended,?
namely the way in which they uninterruptedly marched against the coming of the
enemy, without first (? tan hana sarikanin)?® paying attention to their armor (kayadhara),*
all the more so, the virtuousness of (sadhunyan) standing firmly against the coming of
the enemy.

{2r2-2v4) Such was the substance of the petition of the community in Garaman to

!t is very unusual that the name of the king is not fully mentioned here. In 2v1, we find evidence of
this king’s association with the emblem of Garasakan, as in the Malenga, Kambang Putih and Turun Hyang
charters. It is only in the SumengkaSumengka charter that we find the king’s full name, but that text doesn’'t
mention Garasakan.

2The expression sambut svakarma is a variant of sambut gave. Cf. OJED under the entry sambut and sastra.org
under nyambut.

3We are assuming tan hana sarikanini can express the same meaning as OJED masarikan, usually in tan
pasarkan “without having its origin in, without first..., not because of; without demonstrable or clear origin,
unexpectedly, suddenly (cf. Skt. akasmat).”

4The word kayadhara should mean something/someone bearing, possessing, holding, or preserving a
body. In the case of soldiers, ‘armor’ suggests itself as a plausible meaning, though we cannot find it in that
meaning in Sanskrit texts.
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His Majesty the Great King. Now, because of the great weight of the physical effort of
the community in Garaman, for reason of being an outpost (hujun karan), a frontier
zone {and) a lock (varikalan)® for regulating the gate, that is (ndan), they were stead-
fast {despite being) exposed to rain and sun, putting their lives at stake in exerting
themselves for His Majesty the Great King, when he was present in Garun,® engaged
in fierce combat with his elder brother, the king of Panjalu, when the community in
Garaman were the very front line, devotedly exerting themselves in continuous war,
following <the king)> upon the arrival of all rank and file of the enemy. That was the
eminence of the exertion of the community in Garaman. This being the case, it caused
an incomparable (asama-sama) feeling of indebtedness (piirva-rna) on the part of His
Majesty the Great King. {Such was) the reason <{that) the sympathy of the Great King
descended to the entire request of the community in Garaman. Its visible sign was that
the community in Garaman was allowed to keep in custody a holy royal decree sealed
with “Garasakan”. {The status of > the community in Garaman was to be considered
irrevocable insofar as it was granted <the right> to make its village into a sima. It
ceased delivering (matahila) royal revenue for the pakana-kana.” Its status would be an
independent sima exclusively, to be considered by them as irrevocable into the future’s
future, including their descendants in continuous succession, not to be disturbed by
those who have been given Air Thani (as fief), including the pinhais, vahutas, {and>
headmen, all the more so by the future kings.

{2v4-3v2) Because of the irrevocability of the grant of His Majesty the Great King to
the community in Garaman that they make their village into a sima, It ceased to be
interfered with by the nayakas who have been given Air Thani (as fief). As for its entire
royal revenue, the community in Garaman, it would be the resource for the Sivacaru as
per the traditional worship of the community. The community in Garaman ceased to
be a village of district Air Thani. Its status would be that of an exclusively independent

>The rare word varikalar occurs twice in the juridical text Svayambhu, viz. in §214 (kunar yan ahala
varikalarinikan kandan — our translation “closure” may need to be revised to “lock”), and in §349 (pahayun
vankoalanana ikan umah).

®Concerning the toponym Garung, Boechari (1990, pp. 133-134, 140, n. 12/ 2012, pp. 445-446) detailed that
the name is still preserved as the name of a village in kecamatan Sambeng, kabupaten Lamongan. He added that
in the same village there were fragments of stone inscriptions issued by Airlangga. Some of the fragments
were used by workers to build the school, while the rest were transferred to the Museum in Trowulan and
Teacher’s Training Institute (IKIP) in Surabaya (see also Machi Suhadi & Richadiana Kartakusuma 1996, pp.
50-51 and Titi Surti Nastiti et al. 2023, pp. 58-59). Supriyo, a Lamongan-based history enthusiast, shared
with us that many antiquities can still be seen in desa Garung nowadays. It is also worth noting that the
place is not far from the Pamwatan stone also issued by Airlangga.

"The rare term pakna-kna occurs also in Narasinghanagara (14v5) ... tan- knerh paknaknago:mn admit.,
turun-turun- saga:m sarakut-, bvat hajyan ... In Kediri period charters (Tamparang, Kamulan, Lawadan) we find
papinanan in this context.
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sima, not to be entered by the subordinates of the three high dignitaries: the Parikur, the
Tavan and the Tirip, and all those who previously had a claim on royal revenue {from>
the occupational groups, beginning with the various Misras, the panuran, the krin, the
padam, the manimpiki, the paranakan, the limus galuh, the pininlai, the katarigaran, the
sungi, the paniunanan, the taji, the vatu tajam, the sukun, the halu varak, the rakasan, the
ramanan, the tapa haji, the air hdji, the malandan, the laca, the lab-lab, the kutak, the tarikil,
the trapan, the salyut, the pamanikan, the maniga, the marihury anilala, the vatu valan,
the tirvan, the rumban, the sikpan, the vilan thani, the viji kavah, the tinkas, the mavi, the
manambarii, the tarthiran, the kipah, the master of gambling, the master of commerce,
the master of the Nambi, the master of smiths, the master of harlots, the master of the
Hufijaman, the marrumbai, the mangufijai, the pabisar, the pagulun, the pavurikunun, the
pakalankan, the urutan, the dampulan, the tapun kavun, the surisun panuran, the sipat vilut,
the vuriku, the panin-anin, the pamavasya, the tampa sirir, the hopan, the sakar tahun, the
garihan, the pavalan-valan, the panranan, the pabayai, the pacumbi, the paprayascitta, the
pakikis, the pavalit, the palih kuvu, the panigan-blah, the padva-mas, the pana-mas, the
pana-kupan, the panramd, the avur, the patikal hangas, the valarh haran, the valar vadur,
the vali hapa, the vali pafijut, the singing actors, the misra hino, the misranin-anin, the
pobhaya, the pakarapa, the pacandana, the pavulun-vulun, the eunuchs, the healers, the
royal servants, the jargi, the sifigah, the pamrasi, all of the courtiers, and so forth — they
shall not enter the community in Garaman. Only <the community in Garaman) shall
have the authority over all of their royal revenue exclusively.

{3v2-3v6) Likewise all the {fines to be imposed for) ‘pain and relief’ (sukha-duhkha),
great or small, such as:

mayan tan pavvah areca-blossom without betelnut

valu rumambat i natar gourd vines that grow in the courtyard
vipati untimely death

varikai kabunan a corpse covered with dew

rah kasavur i havan blood spattered on the road

duhilaton slander

hidu kasirat spittle that is sprayed

sahasa violence

vakcapala rash speech

hasta-capala rash acts with the hand
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amijilakan vuryyanin kikir producing the trace of a file
mamuk attacking in fury

mamunpan rape

ludan repeated attack

tutan stalking

ansa pratyansa apportioning of shares

donda kudonda punishment and wrongful punishment
mandihala poisons of all sort,

and such like: they should not enter the community in Garaman. It is only <{the com-
munity in Garaman) who shall have the authority over all of their royal revenue.

<{3v6-3v8) This includes misras who:
mafiambul process black dyestuffs
mafiavrin process (red) cawring dye
marilakha process (brownish red) lakha dye
mafiarub make sheds

mangumaran make or prepare cloth (?)
manlurun make castor-oil

manubar make red dye

masam-asam ?

mavanija ?

mandyiin make pots

mamahat tap (palm-sap)

madamal kisi make basket works
mamubut produce turnery
mananam-anam weave fabric

magave payun vlii make round (?) parasols

runki make rurnki baskets
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mopih work upih

mamisandun manuk snare birds
manjarin catch <birds) with a net
manankab catch <birds)
mamulan vlut bind eels.

{3v8-4r3) It includes the inhabitants from whom revenue may be collected: the South
Indians (klir1), the North Indians (arya), those from the Cola country (colika), those
from Kerala (malyala), those from Karnataka, the Avars, the Mambans, the Dayaris, the
Bikans,® the Khmers, the Hufijamans, the Senamukhas, the Varahans, the drummers
(mapadahi), the dancers (tarimba), the Tapuk performers, the wayang performers, to
whatever group they belong, whatever be their activity, whatever be their country of
origin, if they reside in the community in Garaman, it is only the inhabitants of the
sima in Garaman who have the authority over all of their {payments for) ‘pain and
relief”.

{4r3-4r8) Such was the substance of the decree of His Majesty the Great King, that
was heard by the community in Garaman. And the community at Garaman was given
the privileges of nurturing children from birth, and so on, of using jonu kanaka (gold
unguent), of using janu halan, of wearing flowers, of brandishing a parasol, of wearing
kadut on the feet (kadut jan), of making offerings of (the type) vatan, of making offerings
of (the type) angi, pasilih galuh, to use a decorative fringe of banantan, of using a canopy
(viddhanaga) of banantan, of wearing ceremonial dress — all kinds of ceremonial dress,
<{namely) navagraha, starting with nagapuspa —, of having a palanquin with turnery,
of eating all kinds of royal meat — badavan turtles, vurikunus, a castrated (?) sheep, a
gelded boar, a castrated dog, taluvah fish —, of eating in a pavilion, of using a decorative
fringe of banantan, of wearing ear ornaments [in the form of a] split lotus.

{4r8-4v6) Further, it was agreed by His Majesty the Great King that <{they) may
conduct trade activities in the sima in Garaman, <namely) selling in retail amounting
to) two saras: - betelnuts <and) sirih: two saras, - castor-oil: two saras, - all produce
of the marshes: two saras, - tamarind: two saras, - cotton: two saras. It was also
agreed) that <they)> may take goods from other villages far away, selling in their
bordering areas, without associating with the merchant guilds of the occupational
groups of all five directions. Iron smiths: two smithies; copper smiths: two smithies;
shield smiths: two smithies, painters: two workshops. But, if there are ones disturbing
the independence of the sima in Garaman, it will become the cause of their {guilt of>

8passages like these, and notably the word dayan, are discussed by Clave & Griffiths (2022, pp. 185-186).
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negligence. All forms of transgression of the holy royal decree, whatever their kind,
will be subjected to a fine in gold of 2 kati and 10 suvarna. In addition, suffering from
all kinds of five sins will be experienced by them in this world and hereafter. They
will rot without finding rest in a thousand births: {such will be)> the duration of their
experiencing the misfortune in the world.

{4v6-7> And the enumeration of the (members of the) community in Garaman who
received the holy royal decree in the form of a royal edict (haji prasasti) to be kept in
custody by the community in Garaman, including all its (subsidiary) simas was <as
follows): Mister Tumbak, the elder (named) Sapao, the elder (named) Bayunan, the
elder (named) Uyah.
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